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A	  Ideia…	  
0 Andamos	  todos	  com	  corpora	  multilingue	  nos	  bolsos	  
0  (daí	  o	  on	  the	  go)	  

0 Exemplos	  são	  mais	  que	  muitos:	  
0 pomadas,	  e	  medicamentos;	  
0  cereais	  de	  pequeno	  almoço;	  
0 bolachas;	  
0  etc,	  etc.	  



Problema…	  
0 Como	  recolher	  toda	  esta	  informação?	  
0 Complicado	  de	  digitalizar;	  
0 Cada	  um	  pode	  fazer	  a	  sua	  parte;	  

0 Vamos	  pedir	  autorização	  aos	  autores?	  
0  Será	  que	  sabem	  qual	  o	  produto	  que	  diz:	  
0 Contém	  traços	  de	  leite.	  	  
0 Sugestão	  de	  apresentação.	  

0 Estamos	  a	  falar	  de	  frases	  feitas	  (cristalizadas)!	  



Solução:	  interface	  web	  



Fácil	  de	  usar…	  



Fácil	  de	  usar…	  



Podia	  ter	  corrido	  melhor…	  
0 Embora	  tenha	  sido	  divulgado	  pelos	  membros	  do	  
projecto,	  poucos	  aderiram;	  

0 Temos	  pouco	  mais	  que	  170	  Uts	  
0 Para	  Inglês,	  Francês,	  Alemão	  e	  Espanhol;	  
0 DiYicil	  de	  encontrar	  este	  tipo	  de	  traduções	  com	  Russo.	  

0 Pequeno…	  mas	  bom…?	  



Exemplo	  de	  Concordâncias	  



Sobre	  as	  concordâncias…	  
0  	  Resultado	  de	  Alinhamento	  Perfeito!	  
0  	  Na	  verdade,	  o	  alinhamento	  foi	  feito	  por	  quem	  
introduziu	  as	  frases.	  

0  	  Em	  todo	  o	  caso,	  torna	  simples	  a	  pesquisa	  neste	  tipo	  
de	  texto;	  



Os	  dicionários	  de	  tradução…	  



Os	  dicionários	  de	  tradução…	  



Os	  dicionários	  de	  tradução…	  



Os	  dicionários	  de	  tradução…	  
0  	  Uns	  resultados	  melhores	  que	  outros…	  
0  	  Número	  de	  ocorrências	  baixo,	  pelo	  que:	  
0  	  ou	  o	  alinhamento	  é	  claro,	  	  
0  	  ou	  há	  falta	  de	  informação	  para	  melhorar	  o	  alinhamento	  

0  	  Mas	  útil!	  



Ajudem	  a	  melhorar!!	  

	  
	  
	  

http://per-‐Yide.di.uminho.pt/addtrans	  



Obrigado	  


